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In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful . 

OĒ¿í0 Ë!$#   æ̀ÙuHĖpÆ«9$#  ÖîlÆ«9$# 

   

1. ȁḬ ȁ

Ȃ 

1. Alif. Lam. Mim.  $O!9# åèæ   

2. ֲ

ԅĺ 

2. The Romans have 

been defeated.  
îMt7í=ăď ĂPq³«9$# åéæ    

3. ĺ

Ȃױז

ӊ ̆ ᴪ

≠Ȃ 

3.     In  the  nearer  

land,  and they,  after  

their  defeat,  will  be 

victorious.  

ĝ°íę °oTĖ̈r& æø ĕ̄Fz$# Nćcuq -ä îhB 

î§ĖĆt/ ĒOífí6n=yď ºb pĆ7í=ėđu©y· 

åêæ    

4. ₃ ӊῤ̆Ḥ

ᴀ ᴪ Ȃ

Һ ╠ץ

ץ (ԊⱵ)Ȃ 

4.   Within  three to 

nine years.  To  Allah  

belongs  the  command  

before and after.  And   

that  day  the  believers 

will rejoice.  

°íę åĊēðí/ ºĘ ĚîZä· 2 Ì! Ă«ėBFz$# 

î̀B Ă@ĕ6s% .̀îBuq þ§ĖĆt/ 3 6©ìÑtBĕpt¡uq 

þxt«ėět¡ ºb pĂZîBĖrþJė9$# åëæ    

5. ( ) ԍ

ꜛȂז זꜛ

(ֲ)Ȃז

ȁ Ȃ 

5.   With  Allah’s  help.  

He helps whom He 

wills.  And  He  is  the  

All  Mighty,  the 

Merciful.  

í¬ĒåuZí/ Ë!$# 3 Ć¬üåZt¡ ä tB 

āĂ!$tÏo¢ ( upćcuq ā±¡ì±yĆė9$# ýÖîlÆ«9$# 

åìæ  

6. ( )

̆ ‗Ҍ Ȃ

ᵖ ֲҌ

6. (It is) the promise of 

Allah. Allah does not 

fail in His promise, but 

y§ēāuq Ë!$# ( ¿v þ#í=ė¡ă¤ Ê!$# 

ÚĆmy§ēāuq Ầä3Ùs9uq u¬sYđ2 r& 



Ȃ most of mankind do 

not know.  
ãÆ$ÇZ9$# ¿v ºb pþJn=ēĆt¡ åíæ    

ױז .7 ׂҕ

̆ᵖ ז

ױ Ҍ ҕȂ 

7. They know what is  

apparent of the life of 

the world, and they, 

about the Hereafter, 

they are heedless.  

tapþJn=ēĆt¡ #[«ífÙsý z̀îhB ìn4püpsė:$# 

$u©ĖR°§9$# ĕNćcuq æ̀tā ìnt«äyFx$# ĕ/Ăe 

tapć=îěÙxČ åîæ    

Ҍױז .8

? Ҍ ҹԅ

ѿ

Ҍᴪ

ץ ῒ ѿ℗

Ȃᵖ ֲ Ҭׅ

ֲҌḤ(

)ᴪ ױז Һ!  

8.     Do they not reflect 

within themselves. 

Allah has not created 

the heavens and the 

earth, and that which 

is between them, except  

with  truth  and  for  a  

term appointed. And 

indeed, many among 

the mankind are 

disbelievers in the 

meeting with their 

Lord.  

ĕNs9uqr& (#qĂ«È3xětGt¡ ĝ°íę NìjäÄÿěRr& 2 

$ÇB t,n=yz Ê!$# îNØupÙuKÀ¿9$# 

uø ĕ̄Fz$#uq $tBuq !$yJĄjs]ė̈t/ ¾ví) 

çc,yrė9$$í/ 8@y_r&uq v̄K|¿́B 2 Çaí)uq 

#Y¬«îVx. z̀îhB ãÆ$ÇZ9$# æ¹!$s)í=í/ 

ĕNífím/ū taqĂ«îěÙs3s9 åïæ    

ױז .9

̆ ֓

╠ץױז ֲ

ᵥ ? ֲ֓ ⱬ

ױז ױז̆

ȁ Ӟ

ֲ֓ Ạ Ȃז

ױ ᶏ ԅ

⌠ Ҍױז)ױז

Ḥᶏ ̆ )Ȃ

Ҍ Ԏ ױז

̆ ױז Ԏ

Ȃ 

9.  Have they  not 

traveled in  the land and   

seen  how  was the end 

of those before them. 

They were mightier 

than these in strength,  

and they tilled the land    

and built upon  it more  

than that  which  these 

have built. And their 

messengers came to 

them with clear  

evidences.  Then it was 

not Allah who wronged  

them, but they did 

ĒOs9uqr& (#qĆ¬«ä¿o¢ °íę æø ĕ̄Fz$# 

(#qĂ«üþYu©sė y#ė©x. ta%x. ćot7è)Ùtā 

tęčî%È!$# î̀B ĕNífí=ĕ6s% 3 (#ĝpĆR%¿2 

Â§xÇr& ĕNĄjĖ]îB YnÆpć% (#qā̄$rOr&uq 

uø ĕ̄Fz$# !$ycqĂ«uHxăuq u¬sYđ2 r& 

$ÂJîB $ycqĂ«uHxă ĖLÿhė?uĂ!%ỳuq 

Nþfć=þ·ā̄ îMÙuZèh­t7ė9$$í/ ( $yJsė 

ºb %x. Ê!$# ĕNþfyJí=ēþu©î9 ä̀3Ùs9uq 

(#ĝpĆR%x. ĕNĄj|ÄÿěRr& tapþJí=ēþt¡ åðæ    



wrong to themselves.  

10. Ȃ ҹ

ҌḤױז

̆ ױ

Ȃ 

10.  Then  the  end  of  

those who   had 

committed  evil was 

evil (worst), because 

they denied   the   

revelations  of  Allah  

and  they used  to  

ridicule  them.  

ÁOćO ta%x. sot7è)Ùtā tęčî%È!$# (#păÉÏÙy·r& 

#±r&ĝp®¿9$# ar& (#pĆ/Ã©¿2 

îMÙt¡$tÉí/ Ë!$# (#pĆR%x.uq $pjì5 

ºb qāĂë±ēftGĒ¿o¢ åèçæ    

11. ⇔ ̆

̆ ᵰ

ױ ז⌠

Ȃ 

11. Allah originates the 

creation, then   He will 

repeat it, then  to  Him 

you will  be   returned. 

Ê!$# (#ăsy§ĕ7t¡ t,Ę=yúė9$# ÆNćO ÚĆmþ§©îĆĂ¡ 

ÆNćO îlė©s9í) ºb pĂĆy_ĕ«ć? åèèæ    

12. ( )

ҳ ̆

ֲ ( ԍ) Ȃ 

12.   And the Day  

when  the Hour will be 

established, the 

criminals will be in 

despair.  

tPĕpt¡uq ĂPpÿ)s? ćotā$À¿9$# þÅí=ĕ7Ă¡ 

tapĂBë«ēeĂKė9$# åèéæ    

ױז .13

ᴺ Ҭ̆ױז

Ȃ )ױז

)Ӟ ױז

ᴺ Ȃ 

13.  And there will not 

be for them among  

their (alleged) partners 

any to intercede.   And   

they will reject their 

partners.    

ĕNs9uq ằ3t¡ NþfÈ9 î̀hB ĒOífìÊ!%x.u¬ÿÎ 

(#ÿrÏÙyĆxěăÇ (#pĆR%¿2 uq ĕNífìÊ!%x.u¬ÿÑí0 

ºĘ čë«îěÙ¿2 åèêæ    

14. ( )

ҳ ױז̆

№ Ȃ 

14. And the Day  when  

the Hour will be 

established, that Day 

they will become 

separated.    

tPĕpt¡uq ĂPpÿ)s? ćotā$À¿9$# 6©ìÒtBĕpt¡ 

ºb pć%Æ«xětGt¡ åèëæ    

15. ԍ ֓Ḥᴀ

ᵬ ױזֲ̆

Ҭ ⌠ ӏȂ 

15. Then as for those 

who believed and did 

righteous  deeds,  so 

they shall be made to 

enjoy in the Garden (of 

$ÇBr'sė ºĘ čî%È!$# (#pĂZtB#uĂ 

(#pć=îJtāuq îMÙyrí=ÙÁß9$# ĒOþfsė °íę 

6o|èĖqū ºb qĆ¬y9ĒrĂ¡ åèìæ    



delight).  

16. ֓ҌḤᴀ

ҌḤ

ҕᴪ ױזֲ̆

Ȃ 

16. And as for those 

who disbelieved and 

denied Our revelations, 

and the meeting of the 

Hereafter, they shall be 

brought into the 

punishment.  

$ÇBr&uq tęčî%È!$# (#qĂ«xěx. (#pĆ/Ã©x.uq 

$uZîGÙt¡$tÉí/ æ¹!$s)î9uq ìnt«äyFx$# 

º{ ìÒÏÙs9'qĈ'sė °íę è>#x©yĆė9$# 

taqĆ¬|öėsćC åèíæ    

ױᵰ̆ץ .17

№

Ȃ 

17. So glorify Allah 

when you enter the 

night and when you 

enter the morning.  

z̀Ùyrĕ6ü¿sė Ë!$# tęĚîl 

ºb pü¿ēJć? tęĚîmuq tapþrí6Ēßć? 

åèîæ    

18. ҍ ӊ

ԍז(Һ)

̆ ồ Ҭ

№(  Ȃ(ז

18. And to Him is all 

the praise in the 

heavens and the earth, 

and at  the  decline  of  

the  sun and in the 

noonday.  

Ă&s!uq þ§ēJyrė9$# °íę äV ØupÙyJÀ¿9$# 

æø ĕ̄Fz$#uq ${©îÏtāuq tęĚîmuq 

taqĂ«ífēþć? åèïæ    

׆ז .19 Ҭ ₮ԅ

̆ Ҭ ₮ԅ

Ȃז ֙ӊ

̆ᵰױ

֟ Ȃ 

19.  He brings out the 

living from  the  dead,  

and  He   brings out  

the dead from the 

living, and   He  revives  

the  earth  after  its  

death.  And  thus shall 

you be brought out.  

þkë«ė¡ă¤ Á̄yùė9$# z̀îB îMìg©yJė9$# 

þkë«ė¡ă¤uq |Mìg©yJė9$# z̀îB æb̄yùė9$# 

ãñēuă¤uq uø ĕ̄Fz$# y§ĖĆt/ $pjëEĕptB 3 

y7î9Øx©x.uq ºb pĂ_t«ė¡ĈB åèðæ    

ז .20 ӊѿ̆

ז ԅ

ᵰױȂ ̆( !)

ᵰױ ҹ (ԍ

) ֲ !  

20. And among His 

signs is that He created 

you from dust,  then  

behold, you are human 

beings  scattered 

(throughout the earth). 

ḕîBuq ĞÜîlîGÙt¡#uĂ Ėar& Nă3s)n=sz î̀hB 

4>#t«ć? ÁOćO !#sªí) OĆFRr& õ«tÏo0 

ºb qĆ¬äÑtFZs? åéçæ   

ז .21 ӊѿ̆ 21.  And among  His 

signs is that He created 
ḕîBuq ĞÜîlîGÙt¡#uĂ Ėar& t,n=yz /ă3s9 



ᵰױ Ҭ ԅ

ᵰױ Ẽ̆ץḂᵰ

ױ ױ ⌠

Ȃז(Һ) ᵰ

ӊױ ῀ԅ

Ȃ ԍ ֓

ֲ̆ῒҬ

Ȃ 

for you mates  from 

yourselves that  you  

may  find  tranquility   

in them,  and He 

placed between you 

love and mercy. 

Indeed, in that are   

signs for a people who 

reflect. 

ḕîhB ĕNă3ä¿ÿěRr& %Z̀Øuqėµr& 

(#ĝpĂZă3Ē¿tFîi9 $yfė̈s9í) ¿@yĆy_uq 

Nÿ6 uZĖ­t/ YnÇ̈upÇB ÙoyJēlūuq 3 Çaí) 

°íę y7î9Øsª :MÙt¡Ux 4Qĕps)îi9 

taqĂ«È3xětGt¡ åéèæ    

ז .22 ӊѿ̆

ץ̆ ᵰױ(ӊ )

Ҍ Ȃ

ԍ ֓ ֲῒ

Ҭ Ȃ 

22.  And among His 

signs is the creation of 

the heavens and the 

earth, and the 

difference of your 

languages and   your    

colors. Indeed, in   that   

are  signs  for those  of  

sound  knowledge. 

ḕîBuq ÜîlîGÙt¡#uĂ þ,Ę=yy 

îNØupÙyJÀ¿9$# æø ĕ̄Fz$#uq 

þ#Ùn=îGĖy$#uq ĕNÿ6 îGoYä¿ė9r& 

ĕ/ă3îRØupė9r&uq 3 Çaí) °íę y7î9Øsª :MÙt¡Ux 

tęĚîJí=ÙyĆĘ=îi9 åééæ    

ז .23 ӊѿ̆

ᵰױ ҍ

ᵰױ

ז ῖȂ ԍ ֓

ֲῒҬ

Ȃ 

23.    And    among  His 

signs is   your    sleep     

by   night and    day,   

and   your  seeking   of  

His  bounty. Indeed,  in   

that   are   signs for  a  

people  who  listen. 

ḕîBuq ÜîlîGÙt¡#uĂ /ă3ĂB$uZtB ç@ė©È9$$í/ 

ì̄$pjÇ]9$#uq Nă.ăs!$tđîGĕ/$#uq î̀hB 

ĞÜî&í#ēðsė 3 ½b í) °íę º{ î9Øsª 

:MÙt¡Ux 4Qĕps)îi9 ºb pĂĆyJĒ¿o¢ 

åéêæ   

ז .24 Ҭ̆

ץז ̆ᵰ

ױ ז̕

̆ ץ

ᶏ Ȃ

ԍ ֲῒҬ

Ȃ 

24.  And among His 

signs is (that) He shows 

you the lightning  (by 

way of) fear and hope,   

and  He sends  down  

water  from the sky, 

then thereby He revives  

the earth after its  

ḕîBuq ÜîlîGÙt¡#uĂ ĂNÿ6 ¡ë«Ă¡ s-Ė¬y9ė9$# 

$\ėĕpyy $XĆyJsùuq ĂAìh²t\Ă¡uq z̀îB 

îĂ!$yJÀ¿9$# ZĂ!$tB ÜǣĒrĂ©sė îlí/ 

ºý ĕ̄Fz$# y§ĖĆt/ !$yfî?ĕptB 3 



death. Indeed,  in   that   

are signs   for  a people  

who  understand. 

½b í) °íę º{ î9Øsª :MÙt¡Ux 

4Qĕps)îi9 ºb pć=è)ĖĆt¡ åéëæ    

ז .25 ӊѿ̆

ҍ ז

ӊҊḠפ

Ȃ ̆ )ז )

ᵰױѿ ̆

ᵰױ( ҉) ׆ ҉

₮ ( )ԅȂ 

25.  And among His 

signs is that the 

heavens and the earth 

stand firm by His 

command. Then  when 

He summons  you, by 

one call from the earth, 

behold, you will come 

out.  

ḕîBuq ĞÜîlîGÙt¡#uĂ ar& tPpÿ)s? 

āĂ!$yJÀ¿9$# ýø ĕ̄Fz$#uq Üìmë«ėBr'í/ 3 

ÆNćO #sªí) ĕNă.$tāÿ Ynupēāÿ z̀îhB 

æø ĕ̄Fz$# !#sªí) ĒOĆFRr& tapĂ_Ă«ė¡rB 

åéìæ    

26. ҍ ҉

ѿ℗ ԍ̆ז ױ

ῃ  Ȃז׆

26. And to Him belongs 

whoever is in the 

heavens and the earth. 

All are obedient to 

Him.  

ÚĂ&s!uq t̀B °íę îNØupÙyJÀ¿9$# 

æø ĕ̄Fz$#uq ( @@ÿ2 ÚĂ&È! tapĆFîZÙs% 

åéíæ    

⇔ז .27 ̆

Ȃ ԍז

Ȃ

ҍ ῖ

ԍז ̆ ҹ

ז ȁ

Ȃ 

27.  And it is He who  

originates the creation,  

then He will repeat it, 

and that is easier for 

Him. And his is the 

highest similitude  in  the 

heavens and the earth. 

And He is the All 

Mighty, the All Wise.  

upćcuq ±î%È!$# (#ăsy§ĕ7t¡ t,Ę=yúė9$# ÁOćO 

ÚĆmþ§©îĆĂ¡ upćcuq ûb upĖcr& îlė©n=tā 3 

Ă&s!uq Ă@sVyJė9$# 4°n?ēāFz$# °íę 

îNØupÙuKÀ¿9$# æø ĕ̄Fz$#uq 3 upćcuq 

ā±¡ì³yĆė9$# ýO©ä3yrė9$# åéîæ    

(Һ)ז .28 ᵰױ

ᵰױҽ₮ѿҩ

̔ ᵰױ

( Ҭ̆(־

( ᵰױ) №֣

ᵰױ

ᴩᵄ̆ץ ᵰױ

28.   He sets  forth   for  

you   a  parable  from 

your own selves. Do 

you have among  those  

whom your right hands  

possess any partners, 

in that what We have 

provided for you, so 

z>u¬¿ï Nă3s9 VwsVÇB ḕîhB 

ĕNă3ä¿ÿěRr& ( @yc Nă3È9 î̀hB $ÇB 

ēMs3n=tB Nă3ĂZÙyJĖ¡r& î̀hB 

uĂ!%¿2 u¬ÿÎ °íę $tB ĕNÿ6 ÙoYė%yµū 



̆ױז ᵰױӊ

ԑ ѿ ?

ֲ

Ȃ 

that you are equal  

therein,  (and) you fear 

them as  you  fear  of 

yourselves (each other). 

Thus do We explain in 

detail the signs to a 

people who have sense. 

ĒOĆFRr'sė îl̈îė õĂ!#upy· ĕNþftRpćė$s¡rB 

ĕNÿ6 îGxě̈î x. ĕNă3|¿ÿěRr& 3 

y7î9Øx©¿2 Ă@ä̂ßxěĆR îMÙt¡Fx$# 

4Qĕps)î9 ºb pć=è)ĖĆt¡ åéïæ  

29. Ҍ̆ ֲ(

) ױז

Ȃ

ᴋ ױז

ֲ ױז?

ꜛ Ȃ 

29. But those who do 

wrong follow their 

(own) desires without 

knowledge. Then who 

will guide him whom 

Allah has sent astray. 

And for them there 

will not be any helpers. 

ç@t/ yĊt7È?$# ºĘ čî%È!$# (#ĝpþJn=sý 

NćcuĂ!#upĖcr& í¬ĕ«tđí/ 4OĘ=îĄ ( ỳJsė 

±î§ĕju§ ḕtB Ç@|èr& Ê!$# ( $tBuq 

MĆkm; î̀hB tęčí¬äåÙÎR åéðæ    

30. ᵰ( ) ѿ

ѿ ẁ ԍ ̆

ԇֲ

Ȃ ҉

̆

Ȃᵖ

ֲҌ Ȃ 

30.   So  set   you  your   

face (O Muhammad) 

towards (this) Faith, 

inclining to truth. The 

nature of Allah that   

upon which He has 

created mankind. 

There is no altering in 

(the laws of) Allah’s 

creation. That is the 

right religion, but most 

of the people do not 

know.  

ĒOî%r'sė y7yfē_uq çęčîd$#î9 $Yě©îZyl 3 

|Nt«ēúîė Ë!$# ñèLÈ9$# t«súsė }Æ$ÇZ9$# 

$pjĕ¬n=tĄ 3 ¿v ¿@¡î§ĕ7s? ç,Ę=yúî9 Ë!$# 3 

º{ î9Øsª ùĘ čîd$!$# ýOìg̈s)ė9$# 

¿ä ä3Ùs9uq u¬sYđ2 r& ãÆ$ÇZ9$# ¿v 

tapþJn=ēĆt¡ åêçæ    

31. ᵰױ ז

̆ ̆ז ⱳ

Ҍ ҹḤ

ֲȂ 

31. Turning in 

repentance to Him, 

and fear Him and 

establish prayer, and 

do not be of those who 

associate partners (to 

Him).  

* tęĚí6­îYĂB îlė©s9í) Ćmpÿ)Ç?$#uq 

(#pþJ̈î%r&uq nn4pn=Áß9$# ¿vuq (#pĆRpă3s? 

ºä îB tęĚä2 í¬ēÑþJė9$# åêèæ    



32. ֓№ ױז

̆ ᶏ №

ֲ Ҭ̆ ѿ

ҹץ (

)Ȃ 

32.    (Or)  of those who  

have divided  their 

religion  and   have  

become sects, each  

faction   rejoicing  in 

what they have. 

z̀îB ºĘ čî%È!$# (#pć%Æ«sė ĕNþfuZ¡î̈ 

(#pĆR%¿2 uq $XĆu©îÇ ( °@ă. Å>Ė±îl 

$yJí/ ĕNìjĕ§y§s9 tapĂlë«sė åêéæ    

ױז .33 ⌠ᴴ

ױז̆ Һ̆

( אל ) ז

Ȃᵖ ז ѿױז

ז ̆(

ױז(̆ Ҭ ѿֲ֓

ҹ ᴩᵄԅ

Ȃ 

33. And when 

adversity touches the 

people, they cry  upon   

their Lord, turning in 

repentance to Him.  

Then, when He gives 

them a  taste  of  His  

mercy, behold, a group 

among them associate 

(partners) with their 

Lord.  

#sªí)uq ÀÅtB }Æ$ÇZ9$# @¬ÿï (#ĕptāÿ 

NĄjÍ5ū tęĚí7­îŹB îlė©s9í) ÁOćO !#sªí) 

Oþfs%#sªr& ĆlĖZîhB ÙouHĖpū #sªí) ö,¡ë«sė 

NĄjĖ]îhB ēMífím/t«í/ tapă.í¬ēÑĆ¢ åêêæ    

ױז .34 ԅ

ױז ( ῖ)̆

ױז ̔ľᵰ

ױ ֣ ѿᴪᾙ

̆Ҍӄᵰױ ᴪ

ԅȂĿ 

34.  So that they will 

disbelieve in what We 

have given them. So 

enjoy yourselves, then 

soon you will come to 

know.  

(#qĂ«ÿěĔ3u©î9 !$yJí/ ĕNþfÙoYĖ­s?#uĂ 3 

(#pĂĆÌGyJtFsė t$ĕp|¿sė ºb pþJn=ĖĆs? 

åêëæ    

ז .35

̆ױ ҹױז

ָ֓Ӈ(ᴺ ) ? 

35.  Or have We sent 

down to them an 

authority which then 

speaks of that which 

they associate with 

Him.  

ĖPr& $uZė9t±Rr& ĒOífė̈n=tĄ $XZÙsúĘ=þ· upþfsė 

ĂNÎ=s3tFt¡ $yJí/ (#pĆR%x. Üîlí/ 

tapă.í¬ēÑĆ¢ åêìæ    

ױֲ .36

ױז̆

ῐ Ȃ ѿ

֓ ԍױז ҹ

Ҍ ҳױז

36.  And when We give 

the people   a    taste of 

mercy, they rejoice  

therein. And if an   evil   

afflicts them  for  what  

!#sªí)uq $oYė%sªr& }Æ$ÇZ9$# YotHēpȳ 

(#pĂlë«sė $pjì5 ( aí)uq ĕNþfĕ7äßć? 

8oyÃìg̈y· $yJí/ ēMtBÂ§s% ĕNìj§è§Ė¡r& #sªí) 



̆ ױז̆

ԅ!  

their  own  hands have 

sent  forth,   behold, 

they are in despair. 

ĕNćc tapăúuZė)t¡ åêíæ    

Ҍױז .37

ᴋ ֲ └

ᶫῙ ? ԍḤᴀ ֲ

ῒҬ Ȃ 

37.   Do  they  not  see  

that  Allah  enlarges 

the  provision  for 

whom He wills and 

straitens (for whom He 

wills). Indeed,  in  that 

are   signs   for  a  

people  who believe. 

ĕNs9uqr& (#Ėqt«t¡ Çar& É!$# ăûü¿ĕ6t¡ 

s-ėµíg«9$# ỳJî9 āĂ!$tÏo¢ ā̄î§ė)t¡uq 3 Çaí) 

°íę y7î9Øsª :MÙt¡Ux 4Qĕps)îi9 

tapĂZîBĖrĂ¡ åêîæ    

ױᵰ̆ץ .38

֪ȁ ֲ

ֲ (қ

)Ȃ ԍ

ֲ Ȃז

ױ ⱳ Ȃ 

38.   So  give   the  

kindred his right,  and   

the  needy,  and   the  

wayfarer. That  is better  

for  those  who  desire 

Allah’s  countenance.  

And  such are they who 

will be successful.  

îN$tÉsė #sª 4°n1ĕ«ÿ)ė9$# ÚĆlÃ)yl 

tęĚä3Ē¿îJė9$#uq tęėđ$#uq ç@©í6À¿9$# 3 

y7î9Øsª ö¬ĕ«yy ºĘ čî%È#îi9 taqþ§¡ë«Ă¡ 

tlē_uq Ë!$# ( y7ìÒÏÙs9'qĈ&uq ĂNćc 

tapþrí=ėěþJė9$# åêïæ    

39. ᵰטױ ≠

ⱴ(≢)ֲ ̆

ⱴ(

ᵰױ ⱳ)Ȃᵖ ᵰ

ҹԅױ

ט ̆

Ӈ̆ ֲ֓ ᴪ
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39.  And whatever you 

give in usury  that  it 

may increase in the 

wealth of people has no 

increase with Allah.  

And  that  which  you 

give in charity, seeking 

the countenance of 

Allah,  then those, they 

shall have manifold 

increase. 

!$tBuq OĆFĖ­s?#uĂ î̀hB $[/ìḡ (#upĆ/Ė¬z«îi9 ĝ°íę 

èAØupėBr& ãÆ$ÇZ9$# ¿wsė (#pĆ/ĕ«t¡ y§Yîā 

Ë!$# ( !$tBuq OĆFĖ­s?#uĂ î̀hB :n4px.yµ 

ºb qþ§¡ë«ć? tlē_uq Ë!$# 

y7ìÒÏÙs9'qĈ'sė ĂNćc tapÿěîĆēðþJė9$# 

åêðæ    

40. ԅᵰ

̆ױ ᶫῙᵰ̆ױ

ᶏᵰױ ֙̆ (

Ῥ) ᵰױ (

40. Allah is He who 

created you, then He 

has provided for your 

sustenance, then He 

will cause you to die, 

Ê!$# ±î%È!$# ĕNă3s)n=sz ÁOćO 

ĕNă3s%yµū ÁOćO ĕNÿ6 ĆG̈îJĂ¡ ÁOćO 
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then He will give you 

life (again). Are there 

any of your  partners 

(of Allah) who do 

anything of that. 

Praised and Exalted be 

He above what they 

associate (with Him).  

ĕNă3©ì̈ėsă¤ ( ĕ@yc î̀B Nă3ìÊ!%x.u¬ÿÎ 

Ç̀B Ă@yĆėět¡ î̀B Nă3î9Øsª î̀hB 

&ĂĒñxÉ 3 ÚĆloYÙyrĕ7þ· 4°n?ÙyĆs?uq $ËHxă 

tapă.í¬ēÑĆ¢ åëçæ    

41. ԍֲ֪ױ

( )̆

₮ ץ̆

)ז ) ᶏױז

ѿ ᴍױז

Ạ ( ҹ)̆ҹ

ױז ׆) )
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41.  Corruption  has 

appeared on land and 

sea because of (the evil 

of) what the hands of 

people have earned, 

that He may make 

them taste a part  of   

what   they have done, 

that perhaps they may 

return.  

t«yfsý þ̈$|¿xěė9$# °íę íg¬y9ė9$# ë«Ērt7ė9$#uq 

$yJí/ ēMt6|¿x. ±î§Ė¡r& ãÆ$ÇZ9$# 

Nþfs)¡è©Ă©î9 u÷ĖĆt/ ±î%È!$# (#pć=îHxă 

ĕNþfÎ=yĆs9 tapĂĆä_ĕ«t¡ åëèæ    

42. ᵰ ̔ľᵰױ

̆ ֓(

ᵰץ(ױ╠ ֲ

ᵥ?ױז ᴍ

ẼἝ ֲȂĿ 

42.   Say  (O 

Muhammad):  “Travel  

in  the  land, then see 

how was the end of 

those before.” Most of 

them were associators 

(with Allah).  

ĕ@ć% (#qĆ¬«ä· °íę æø ĕ̄Fz$# 

(#qĂ«üþR$$sė y#ė©x. ta%x. ćot7è)Ùtā 

tęčî%È!$# î̀B Ă@ĕ6s% 3 ta%x. 

OćcĆ¬sYđ2 r& tęĚî.í¬ēÑ́B åëéæ    

ץ .43 Ҍ

ᾧ ҳ

)ᵰ̆╠ץ ) ῃ

ῃ ẁ Ȃ

ֲ)ױז )
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43.    So  set  your face    

towards the true Faith 

firmly before there   

comes  a  Day from  

Allah    which  none 

can avert it. That Day 

they shall be divided.    

ĒOî%r'sė y7yfē_uq çęčîd$#î9 èOìg̈s)ė9$# 

î̀B ç@ĕ6s% ar& u°íAĘ't¡ öPĕpt¡ ¾v Ç̈t«tB 

ÚĆls9 z̀îB Ë!$# ( 6©ìÒtBĕpt¡ 

tapĂāÂ§Áßt¡ åëêæ  

44. ҌḤ ֲ

ҌḤ ̆ᵬ Ԋ

44. Whoever 

disbelieves, then upon 

him is (the burden of) 

t̀B t«xěx. îlė©n=yĆsė ÚĆmĂ«ėěă. ( ḕtBuq 
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his disbelief. And those 

who do righteousness, 

then such prepare a 

place for themselves. 

¿@îHxă $Zrí=Ù|× ĕNìjäÄÿěRL{sė 

taqþ§yfēJt¡ åëëæ    

(Һ)ז .45 ז

ῖҬ ֓Ḥᴀ

ᵬ ֲȂזҌ

ҌḤ ֲȂ 

45. That He  may  

reward  those who 

believe and do 

righteous  deeds of His 

bounty. Indeed,  He 

does not love  the 

disbelievers.  

y±ë±ēeu©î9 tęčî%È!$# (#pĂZtB#uĂ 

(#pć=îHxăuq îMÙyrí=ÙÁß9$# î̀B 

ĞÜî&í#ēðsė 3 ÚĆlÎRí) ¿v ®=îsă¤ 

tęčì«îěÙs3ė9$# åëìæ    

ז .46 ӊѿ̆

ᵬ ╠

ױḂᶏᵰץ̆

ז ֹ Ȃ ᶏז

ז ӊҊפ

̆ ᶏᵰױ

ז ῖ̆ץḂ
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46. And among His 

signs is that He sends 

the winds as good  

tidings,  and to let  you 

taste of His mercy,  

and  that  the ships 

may sail by His 

command, and that 

you may seek  of His 

favor, and that you 

may be thankful. 

ḕîBuq ĞÜîlîGÙt¡#uĂ ar& ¿@ä·ĕ«Ă¡ 

yx$t¡ëg«9$# :NØu¬ädÑt6ĂB /ă3s)¡è©Ă©î9uq 

î̀hB ÜîlîFuHĖpǢ y±ë«ēetGî9uq ÿ7Ę=ÿěė9$# 

Üìmë«ėBr'í/ (#păđtGĕ;tGî9uq î̀B Üî&í#ēðsė 

ĕ/ă3Î=yĆs9uq taqĂ«ă3ēÏn@ åëíæ    

47. ᵰץ╠

ԅᶏ )ױז⌠ױ

) ֲҬ̆ᶏ

ױ ԅ
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̆ ֓ ֲ

ץ Ȃ ꜛḤᴀ
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47. And certainly,  We  

sent  messengers before  

you  to  their  own  

peoples. So they came 

to them  with  clear  

evidences, then  we 

took vengeance on 

those who committed 

crimes. And it was 

incumbent upon Us  to 

help the believers.   

ē§s)s9uq $uZĘ=y·ĕ̄r& î̀B y7í=ĕ6s% 

×wþ·ā̄ 4°n<í) ĕNífîBĕps% OćcqāĂ!$yesė 

îMÙuZèh­t7ė9$$í/ $uZēJs)tFR$$sė z̀îB 

tęčî%È!$# (#pĂBt«ē_r& ( ºb %x.uq 

$§)yl $oYė©n=tā Ć¬ĒånS tęĚîZîBĖrþJė9$# 

åëîæ    

48. ̆

Ḃץ ױ Ԑ ̆

48.  Allah  is  He  who  

sends the winds so that 
Ê!$# ±î%È!$# Ă@ä·ĕ«Ă¡ ywÙt¡ëg«9$# 



ז ᶏ ױ

̆ ᶏ ױ

̆ ̆ᵰױ

ῒҬẁ׆ Ȃ

ז ױ

ז ֲ־ ̆( )

ױז ԅȂ 

they raise clouds,  then 

He spreads  them along 

the sky  however He 

wills, and He makes 

them into fragments,  

then  you  see  the rain  

drops coming  forth 

from their midst. Then 

when He causes  it  to 

fall upon whom He 

wills  of  His  slaves,  

behold, they do rejoice.  

Ć¬«îWĆGsė $[/$yry· ÚĆlăúü¿ĕ6u©sė °íę 

îĂ!$yJÀ¿9$# y#ė©x. āĂ!$tÏo¢ ÚĂ&Ĉ#yĆėfs¤uq 

$Yě|¿î. ±u¬tIsė s-ė̈spė9$# þkĂ«ė¡s¤ 

ḕîB Üîlí=Ùn=äy ( !#sªí*sė z>$|×r& 

Üîlí/ t̀B āĂ!$tÏo¢ ḕîB ĞÜìmî̈$t7îā 

#sªí) ĕ/Ăe taqĆ¬äÑĕ;tGĒ¿o¢ åëïæ    

ױז̆ .49

̆╠ץ ᶏ ( )

ױז̆╠ץױז
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49.  Although they 

were before, that even 

before it was sent down 

upon them,    in 

despair.  

aí)uq (#pĆR%x. î̀B ç@ĕ6s% ar& tAÇ²t\Ă¡ 

Oífė̈n=tā î̀hB Üî&í#ĕ7s% 

ºĘ Ěä¿í=ĕ7þJs9 åëðæ    

ᵰ̆ץ .50
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ҺȂז ῃ ԍ҆
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50.  Then  look  at  the 

effects   (signs)   of   the  

mercy of  Allah,   how 

He revives the earth 

after its death. Indeed,    

that   He will give  life  

to  the  dead.  And He   

is  Powerful  over  all 

things.  

ĕ«üþR$$sė #°n<í) ë«ÙrO#uĂ îMuHĖpū Ë!$# 

y#ė©¿2 ǣėsă¤ uø ĕ̄Fz$# y§ĖĆt/ 

!$pjëEĕptB 3 Çaí) º{ î9Øsª ǣĒrþJs9 

4°tAĕpyJė9$# ( upćcuq 4°n?tā çd@ă. &ĂĒñxÉ 

õ«¡î§s% åìçæ    

51. ṛ ѿ

׆ױז̆ Ҭ

ױז) ױז

ᵬ ) Ȃ(
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51.  And  if  We  send  

a  wind,   then they see 

(the crops) turn yellow, 

they would remain  

thereafter  in their 

disbelief. 

Ėęçēs9uq $uZĘ=y·ĕ̄r& $[s¤ì̄ ĆmĖqr&t«sė 

#u«xěĒßĂB (#p¼=sþÈ9 .̀îB Üìmî§ĖĆt/ 

taqĂ«ÿěĔ3t¡ åìèæ    

52. ᵰ Ҍ ᶏ

⌠̆

52. So indeed, you 

(Muhammad) cannot 
y7ÎRí*sė ¿v þĊîJĒ¿ć@ 4°tAĕpyJė9$# ¿vuq 



ᵰ Ṝ̆Ӟ

Ҍ ᶏױז ⌠ᵰ

Ȃ 

make the dead to hear, 

nor can you make the 

deaf to hear the call 

when they turn away 

showing their backs. 

þĊîJĒ¿ć@ ÁŌß9$# uĂ!%tĄ°$!$# #sªí) 

(#ĕpÈ9uq tęčë«í/ē§ĂB åìéæ    

53. ᵰӞҌ

ױז׆ Ҭ (

₮ )Ȃᵰ ᶏ ֓

Ḥᴀ ҹ
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53. And you 

(Muhammad) cannot 

guide the blind from 

their straying. You 

cannot make to hear 

except those who believe 

in Our revelations so 

they have submitted. 

!$tBuq |MRr& î§Ùyfí/ ǣĖKĂĆė9$# t̀ā 

ĕNífîFn=Ùn=|è ( aí) þĊîJĒ¿ć@ ¾ví) t̀B 

þ̀îBĖrĂ¡ $uZîGÙt¡$tÉí/ Nþfsė tapþJí=Ē¿́B 

åìêæ    

54. ᵰױ
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54.    Allah  is  He  who 

created you  from 

weakness, then after 

weakness appointed 

strength, then  after 

strength  appointed 

weakness and grey 

hair.  He  creates  what  

He  wills.  And it is He 

who is the All  Knowing, 

the All Mighty.  

* Ê!$# ±î%È!$# Nă3s)n=sz î̀hB 

6#ĖĆ|è ÁOćO ¿@yĆy_ .̀îB î§ĖĆt/ 

6#ĖĆ|è YnÆpć% ÁOćO ¿@yĆy_ .̀îB 

î§ĖĆt/ :nÆpć% $YěĖĆ|è Yot7ė̈xÇuq 3 þ,ć=ė¡s¤ 

$tB āĂ!$tÏo¢ ( upćcuq ýÖí=yĆė9$# Ă«¡î§s)ė9$# 

åìëæ  

55. ̆(

) ̆
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Ả ԅ ѿ
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55.  And the Day when 

the Hour will be 

established, the 

criminals will swear 

they had not stayed but 

an hour,  thus they 

used to be deceived (in 

worldly life).  

tPĕpt¡uq ĂPpÿ)s? ćotā$À¿9$# ýOä¿ė)Ă¡ 

tapĂBë«ēeĂKė9$# $tB (#pćVí6s9 u¬ĕ«xČ 

6otā$y· 3 º{ î9Øx©x. (#pĆR%x. 

tapă3sėĖrĂ¡ åììæ    

56. ֓ ԇ

Ḥᴀ ֲ ̔

ľ ҉̆ᵰױ

56. And  those who were 

given the knowledge 

and the faith will say:  

tA$s%uq tęčî%È!$# (#pć?qĈ& zNĘ=îĆė9$# 

z̀ÙyJ¡M|$#uq ē§s)s9 ĒOĆFė[í6s9 °íę 
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“Certainly, you have 

stayed according to the 

decree of Allah until 

the Day of Resurrection. 

So this is the Day of 

Resurrection, but  you 

did not know.  

è=ÙtFî. Ë!$# 4°n<í) æPĕpt¡ î]ĖĆt7ė9$# ( 

#x©Ùyfsė ĂPĕpt¡ î]ĖĆt7ė9$# 

ĕNÿ6 ÇZä3Ùs9uq ĒOĆFZă. ¿v 

tapþJn=ĖĆs? åìíæ    

57. Ҍӈ ֲ

̆(
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Ȃ 

57.  So  that Day, their  

excuses will not benefit 

those who did injustice, 

nor will they be asked 

to seek forgiveness. 

6©ìÒtBĕpu©sė ¾v þĊxěZt¡ ºĘ čî%È!$# 

(#pþJn=sý ĕNþfć?ūè©ĖĆtB ¿vuq ĕNćc 

ºb pĆ7tGĖĆtGĒ¿Ć¢ åìîæ    

58. ῌ
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ױ Ҍ ѿ Ẋ

( ) ԅȂĿ 

58. And  certainly,  We  

have set forth for 

mankind, in this 

Quran, every kind of 

parable. And if you 

came to them with a 

sign, those who 

disbelieve would surely 

say:  “You  are   not 

but following  the 

falsehood.” 

ē§s)s9uq $oYĕ/u¬¿ï ãÆ$ÇZ=î9 °íę #x©Ùyc 

ça#uĂĕ«ÿ)ė9$# î̀B çd@ă. 8@sWtB 3 ęçēs9uq 

NþftGėÂä_ 6ot¡$tÉí/ Ầs9pÿ)u©È9 tęčî%È!$# 

(#ĞqĂ«xě¿2 Ėaí) ĒOĆFRr& ¾ví) 

tapć=îúĕ7ĂB åìïæ    

59. 

ԅ ֲ Ȃ 

59.   Thus  does  Allah  

seal upon the   hearts   

of  those  who  do not 

know.  

º{ î9Øx©x. þĊt7ēút¡ Ê!$# 4°n?tā 

è>pć=ć% ºĘ čî%È!$# ¿v 

ºb pþJn=ēĆt¡ åìðæ    

ᵰץ .60 ̆
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60. So be patient, 

indeed, the promise of 

Allah is true.  And let  

them not discourage 

you, those who have no 

certainty of faith.   

Ė¬è9ē×$$sė Çaí) y§ēāuq Ë!$# ?Y yl ( 

¿vuq º{ ÇZÃěî tGĒ¿o¢ tęčî%È!$# ¿v 

ºb pĂYî%pĂ¡ åíçæ    



     
 


